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'ininnesstod, minnesruna'. Liksom de båda danska inskrifterna innehåller Yttergärde-stenens 
inskrift,  förmodar han, en versformel: 

vitrik pasi, pit uit, uiti iftiR! 

»Vitring denna, det vet i (är deras) vette ( =  märke) efter  (dem).» 
Dybeck ansluter sig med förtjusning till Stephens' tolkning. »En i all sin enkelhet san­

nerligen fornskön slutmening!» 
S. Bugge påpekar, a t t  enligt Stephens' tolkning skulle uitrik • þasi vara subjekt, men formen 

þasi  ä r  ack., och bruket av den som nom. ha r  Stephens icke ens gjor t  något försök a t t  styrka. 
Bugges eget förslag ä r  emellertid minst lika besynnerligt, om också ren t  formellt tänkbart.  
H a n  upplöser þasi  i två ord:  þa skulle vara ack. pl. mask. 'dem', styrt  av 87-—91 iftiR; s i  pres. 
konj.  'må vara'. Inskriften skulle då  kunna förstås på följande sä t t :  

. . . reeisti stcein penna æftÍR Orm sun [sinn olc] ceftiR sik ok let gærva bro Pasi fyris and ok 
salu pæÍRa. 

vitring pa se, 
pet vit! viti cpftÍR. 

»N. N .  reiste denne Sten efter  Orm sin Sön og ef ter  sig og lod gjöre denne Bro fo r  deres 
Aand og Sjæl. Mærket være (vid det!) en Kundgjörelse e f te r  dem.» Bugge tycker emellertid 
själv, a t t  detta låter konstigt. H a n  förmodar därför, a t t  runristaren i 80—86 u i t  uiti h a r  skri­
vit samma ord två  gånger, första gången ofullständigt. D e t  bör i så fall  läsas: 

vitring pa se 
pet viti œft'iR. 

»'Dette Mærke være en Kundgjörelse ef ter  dem'. D. e. Dette Mindesmærke gjöre dem navn­
kundige.» 

En  säker tolkning av inskriftens slut torde vara omöjligt a t t  vinna. Det  kan i alla fall  
anses sannolikt, a t t  Stephens (och Bugge) tolkat  uitrik riktigt. 67—76 uitrik • þasi ä r  då en ack.-
form, sannolikt objekt till e t t  föregående verb 'lät göra' e. dyl. 

Ordet  vitring ä r  numera känt  f r å n  ytterligare två, i senare t id påträffade runinskrifter,  
båda f r å n  Småland: Sm 45 Bräkentorp, Tutaryds sn (Sunnerbo hd) och Skaftarp, Rydaholms sn 
(Östbo hd). I båda ingår ordet i en och samma formel:  Sm 45  Bräkentorp  uitrik • þesi  - a u - k - • 
muti ,  Skaftarp  uitrk • þasi  • o ueha • muti , d. v. s. vitring Pasi a vegamoti, »denna minnesvård vid 
vägamötet». I Bräkentorp-inskriften s tår  vitring som apposition till e t t  föregående kumbl, 
vilket i sin t u r  ä r  objekt till verbet gœrði 'gjorde' (B. Kinander i Smålands runinskrifter, 
s. 142 f.). 

346. Frösunda  kyrka.  

L i t t e r a t u r :  B 51, L 508. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 46, Monumenta 3, bl .  100; 
O. Celsius, SR 2, s. 71, 475, 579; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 206 f.; E .  Brate, Svenska 
runristare (1925), s. 31, Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor, Uppland 4 (1920), s .  493. 

A v b i l d n i n g '  : Peringskiöld, teckniDg (i F 1 5: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 51). 

I li ansa k n ingår n a meddelas f r ån  Frösunda kyrka, a t t  »Kyrckioheerden berätter uthi  Kyrckie-
dören wara een Stoor Runasteen inedh dess bookstäfver u th i  rij tadt». Peringskiöld: »Prösunda 
Kyrkedörr.» Celsius liar följande anteckningar: »Frösunda kyrkia vid ingången en sten inmu­
rad. L. Sepel. 1728 18 Aug.» (SR 2, s. 475) och »Frösunda Waknhuset. u than  före. sönderslagen. 
Adjunct.  L. Sepel. 1728 18 Aug.» (SR 2, s. 479). Celsius ha r  tydligen icke själv varit där u tan  
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Fig.  57. U 346. Frösunda kyrka.  Ef te r  teckning av Peringskiöld. 

f å t t  sina uppgi f te r  av  pastorn, sedermera kyrkoherden i Frösunda Lars  Sepelius (f 1764). Se­
nare  uppgif ter  om runstenen saknas. 

Stenens ungefärl iga storlek:  höjd  2 m., bredd 1,70 m.; r is tningens hö jd  1,75 m., bredd 
1,40 m .  Inskr i f ten  förefaller h a  vari t  tydlig och väl bevarad. 

I n sk r i f t  (enligt B 51): 

r a h n f r i þ r  • l i t  r t  stain þino > aftiR biurno sun þaiRa kitilmuntaR < hon > f i l  a urlati > kuþ hialbi 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 

hons ant aukuþs muþÍR > osmunr mar < kaþi runaR ritar 
80 85 00 95 100 105 110 115 

Rag nf ri dr let r[e]#[a] stæin penna ce/tin Biörn, sun þceÍRa Kœtihnundait. Hann fell a Var­
iandi. Gud hialpi hans and oTc Guds moðÍE. Asmun[d]r marTcaöi runaR rettaR. 

»Ragnfrid l ä t  uppresa denna  s ten e f t e r  Björn,  hennes och Kät t i lmunds son. H a n  föll  i 
Yirland.  G u d  hjä lpe  hans  ande  och Guds moder. Asmund ristade r ä t t a  runor.» 

12 — 42683. Upplands runinskrifter. 
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Ti l l  l ä sn ingen  : R u n a n  14 ä r  egendomlig.  D e n  l i k n a r  e n  b i n d e r u n a  av  a och  n eller e t t  t m e d  
t i l l  huvuds tavens  m i t t  nedf ly t t ade  b i s tavar .  Möj l igen  h a r  r i s t a r en  avse t t  e n  b i n d e r u n a  a v  i ,  t 
o c h  a ,  s å lunda  13—14  r i ta ,  d .  v .  s. retta. 3 4  o fö re fa l l e r  h a  v a r i t  tydl ig .  I 5 5  o g å  b s t  t v ä r s  
över  h s t ;  i 77  o ä r  d e t t a  f a l l e t  e nd as t  m e d  n e d r e  b s t .  Övr iga  o - r u n o r  (23, 34,  94) h a  b s t  e n d a s t  
p å  h .  s idan  a v  h s t .  H s t  i 101  a och  102  r s a m m a n f a l l a  m e d  e n  korsande  s l inga.  110  a hai­
e n  m y c k e t  ko r t ,  m o t  h s t  n ä s t a n  v inke l rä t  b s t  p å  h .  s idan  a v  h s t .  Övr iga  a -  och  n r u n o r  h a  b s t  
t v ä r s  över  h s t .  

I n s k r i f t e n  ä r  s å  g o t t  soin f u l l s t ä n d i g t  d e n s a m m a  som p å  U 356. D e n n a  s t å r  k v a r  p å  u r ­
s p r u n g l i g  p la t s ,  i Angby  h a g e ,  u n d e r  d e t  a t t  U 3 4 6  h a r  b l iv i t  flyttad t i l l  e n  ky rka .  R a g n f r i d  
h a r  l å t i t  Å s m u n d  u t f ö r a  minnesvå rda r  över  B j ö r n  p å  t v å  ol ika stäl len,  fö rmod l igen  i n ä r h e t e n  
a v  t v å  olika,  t i l l  s l äk ten  h ö r a n d e  g å r d a r .  

N a m n e t  p å  d e n  döde  h a r  h ä r  d e n  egendoml iga  f o r m e n  (ack.)  b iurno .  E n l i g t  B r a t e  skulle  
d e t  v a r a  e t t  s m e k n a m n  a v  Biörn, s å lunda  e t t  Biorni (ack. Biorna). S n a r a s t  ä r  vä l  dock 3 4  o 
e n  fe l l ä sn ing  eller mö j l i gen  e n  fe l r i s tn ing .  P å  e t t  p a r  s täl len h a  r u n o r  b l iv i t  överhoppade,  som 
k u n n a  suppleras  m e d  h j ä l p  a v  U 3 5 6 :  61—66  urlat i  —• U 356  u ir lant i ,  94—99  o s m u n r  — U 356  
o s m u n t r .  

60—66  a ur lat i  avser  s å lunda  Vi r l and ,  d e n  ö s t r a  delen a v  Es t l and ,  e s tn .  Viru, fi. Vironmaa. 

Frösunda  ky rka .  

Áv uppgifter, meddelade Olof Celsius av  kyrkoherde Lars Sepelius i Frösunda, vill de t  före­
falla, som om vid Frösunda kyrka år  1728 funni t s  ä n n u  en runsten,  sönderslagen, liggande utanför  
vapenhuset.  Se ovan under U 346. 

3 4 7  och 348 .  Näs,  Frösunda sn. 
Pl .  27,  28.  

L i t t e r a t u r :  Handlingar i ATA 1929 och 1930; Svenska Dagbladet " A  1930; O. v. Friesen i Upsala Nya Tid­
nings julnummer 1930 och i Namn och Bygd 18 (1930), s. 103 f.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  I .  Schnell foto 1930 (ATA); Gunnar  Sundgren foto, ef ter  O. v. Friesens imålning av 
inskrif ten (i: Namn och Bygd 18, 1930, s. 103—105). 

R i s t n i n g a r n a  finnas p å  e n  m o t  Y s t u p a n d e  be rgvägg  o m k r i n g  500  m .  Ö o m  g å r d e n  N ä s .  
Mellan d e n n a  be rgvägg  och d e n  h ö j d ,  p å  vi lken g å r d e n  l igger,  ä r  e n  da lsänka ,  d ä r  n u  j ä r n v ä g e n  
g å r  f r a m .  E n  m i n d r e  k ö r v ä g  g å r  f r å n  N ä s  ös te ru t ;  sedan  d e n  passera t  j ä rnvägen ,  g å r  d e n  e f t e r  e n  
s k a r p  k r ö k  r a k t  n e d  m o t  insk r i f t sbe rge t  och f o r t s ä t t e r  n e d a n f ö r  d e t t a  söde ru t  t i l l  He lgö .  Kl ipp­
väggen  ä r  mycke t  skrovlig och  sönderskuren  a v  d j u p a  sprickor.  D e t  m å s t e  f ö r  r i s t a ren  h a  
v a r i t  svå r t  a t t  finna e t t  p a r  y t o r  t i l l räckl ig t  s t o r a  och t i l l räck l ig t  s l ä t a  f ö r  a t t  l ä m p a  s ig  f ö r  
r i s tn ing .  H a n  »ha r  t v i n g a t s  a t t  m o t  v a n a n  l ä g g a  huvudr i s tn ingen  n ä s t a n  hor i sonte l l t  och a t t  
söka  e n  n y  p l a t s  f ö r  a t t  k u n n a  f ö r a  t i l l  s lu t  v a d  h a n  vil le säga» .  D e n  s tö r re  r i s t n ingen ,  U 347, 
h a r  f o r m e n  a v  e n  häs t skomagne t ,  uppt i l l  k r ö n t  a v  e t t  enke l t  ko r s  och m e d  ä n d a r n a  ned t i l l  
s a m m a n h å l l n a  a v  e t t  enke l t  b a n d .  D e n  a n d r a  r i s tn ingen ,  U 348, bef inner  s ig  e t t  p a r  m e t e r  
l ä n g r e  söde ru t ;  d e n  bes t å r  a v  e t t  smal t ,  r a k t ,  n ä s t a n  l od rä t t  band ,  också  d e t  upp t i l l  k r ö n t  a v  
e t t  kors .  

R i s t n i n g a r n a  l ä r a  h a  upp t ä c k t s  a v  e n  po jke ,  och  f y n d e t  i nbe rä t t ades  t i l l  R iksan t ikva r i en  i bör ­
j a n  a v  å r  1929. E n  fö rbe redande  u n d e r s ö k n i n g  g j o r d e s  a v  amanuensen  I .  Schne l l  sommaren  


